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KANDONCAN-NYA

1. Ada ayer ada-lah ikan.

~/ 2. Lain padang lain bélalang.
/3. Arxer jérnch ikan-nya jinak.

+ 4. Kilat ikan di-ayer..........
5. Ada udang di-balck batu.

6. Anak uwdang - udang jugs.

7. Anak ayam kéhilangan ibu,

/R Tanam padi tnmboh Ialang.

0, Batu yang stntiasa bérgolek...........
10. RBiar sakit dabulu sénang kémudian,
11. Bérat sama di-pikul,
12. Biar sakit badan asal hati suka.
13. Bésar pasak dari tiang,
‘14, Déngar guroh di-langit ......0 :

15, Sapérti témpayan rdrtairap,

16. fIbharat burong mata Iépas ...... :
17. Ikan bukan ular pun bukaun.

18, ikut hati mat, ikut rasa binasa.
19. Sapérti sumbu pélita........
720, Saperti pelita  kéhabisan minyak.

7 21. Sibab pulut santan binasa.......-
22. Kerana sa.ekor kérbau.......vvnes
23. Kérban sakawan boleh di-kandang....
24. Lémbu punya susu sapi punya nama.
25. L&beh sudu kurang bubor,
26. Luvka di-tangan nampak birdarab.
A



27. Marahkan tikus rumah di-bakar.
29 Rumah térbakar tikus habis lari.

20. Kawan kétawa banyak....
30. Térbakar kampong nampak
hérasap..... .

31. Mélépaskan anjing terscpit.
32, Mémbangkit batang béréndam.
33. Ménégakkan bénang basah.
34 \Muka bhurok chérmin di-péchahkkan.
35, Biar putch tulang jangan putch
anata.

36. Niat hati na’pélok gunong........
37. Orang ménjual kita mémbeli.

38, Alalh mémbéli ménang mémakai,

39. Bérchakap siang pandang?......
40. Pamnas sa-tahun hujan sa-hari......
41. Panas sa-tahun balehkah hapus?......
12. Ta'lckang dck panas.....

43, llujan bérbalek lFa-langit.

44. Péchah buyong témpavan ada.
33, Péchah témpavan buyong ada.
46, Rumah siap pahat bérbunyi.

. 47. Sapérti pahat déngan pénukul.
48. Rusa masok ~kampong.

49, Sépandai2 tupai mélompat .......
30. Yang di-kéjar t1a’dapat......... :
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KATA PENERBIT

Buku “30 BIDALAN MELAYU” ini.
ia-lah buku vang ké&émpat dalam serics Buku2
Péngétanuan Brh:t: vang di-térbitkan olch
HARMY, sénghaja kami térhitkan bér-
pénggal? ia-dah untok ménngankan Kkapada
para ptmh:th: mémbeli-nya, térmtama bagi
muarid2 s€kolah vang télah banyak meéngguna-
kan bukuZ kéluaran kam.

Kami bérusaha sédayva upaya akan
ménérbitkan  lagi bhuku2 Péngétabuan  Bahasa,
bukan s€takat bukuZ Bidalan dan I¢ ‘ribahasa
Mélavn sahaja, dan imi ada-dah kérana mélak-
samakan  deésakan orang ramai termtama
peminat2 bahasa Mélayu  yang sékarang ini
bukan hanya térdiri dari bangsa Melaywn
sahaja.

Usaha kama ka-arah ini Kan harap
méndapat  sambutan dan  pérhatian  baik  dari
para péminat babasa Mdélayun khas-nya dan
para pémbacha vmume-nya.

BAHASA  JIWA  BANGSA.

Singapura.
6 hbd. June 1939, R. M. Yusoii Ahmad.



Sa-patah dua:
DARIT PENGARANG-

Kérana méménohi pérmintaan ramar dan
kawan2 vang télah pérnah ménggunakan buku .
PERIBAHASA (BERGAMBAR) vyang sava
karang dan sava susumn, mi-lah buku yang
kéémpat * 30 BIDALAN MELAYU" saya
susun lagi déngan chara wyang paling mudah
untok panduan mémpérkénalkan st dan tujuan
sa-suatn maksud yang di-kéhéndakki dalam
Pépatah dan Péribahasa Mclayu.

Kandungan érfr-nya im walan pun tidak
léngkap saya rasa me¢madai untok pcngétahuan
kanakZ2 dan murid2 sékolah atau orang2 asing
yang héndak méndalami pénégiahuan-nya dalam
bahasa Mélayu. Séméntara bélum ada bnku2 lain
vang leébeh batk darnpada uon untok panduoan
meéreka.

ErtiZ2 vang lébeh dalam dan tidak patut
di-k¢tahm  oleh kanuk2 sénghaja sava tiadakan,
dan sava bawakan kapada é&rii2 vang ména-
sabah yvang boleh di-kétahui oleh mereka.

Mudali-mudalian buku imi ade guna-nya
kapada murid2 sékolah dan orangZ deéwasa
umum-nya.

Singapura.
6hb. June 1939 Abdul Jalil Haji Noor.
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I. ADA AYER ADA-LAH IKAN
ADA PADANG ADA BELALANG,

Bidalan  im  dekmaskan bagr  sa-saorang

walau di-mana v Gagegal  (beértempat) entue

tefaly ada rézeki-nva yang lah dr-untokkan
oleh _-l‘uh:.m kapada-nva. Tidak ada sa-orang
manusia atau a-suatu makhiok pun hidup dalam
dumia 1nt yvang tidak di-bén eézéks oleh Tuhan,
dan di-mana tempat vang boleh di-dapau rézéki
di-sana pula-lah banyak oramyp bértémpat dan

mépgunjnngi-nya.



2. LAIN PADANG LAIN BELALANG,
LAIN LUBOK LAIN IKAN-NYA.

Adat résam bagi manusia pénghuni duia
ini vang térdiri dari bérbagaiZ suku dan bangsa
bukan sémua-nya sama, adat istiadal mercka
sémua-nya bérlainan2 méngikut ugama, negeri,
atau adat masing2 dalam sa-sabuah négén itn

Bidalan ini sélalu di-gunakan untok mém-
béri naschat kapada sa-saorang pémuda yang
héndal: wérantan, supayva pémunda itu pandai
meémbawa diri di-rantau orang, oleh orang tua-
nya di-nasehatkan supaya jangan melanggar
adatZ dalam négéri2 orang kérama munkin adat
isti‘adat méreka itn bérlainan daripada adat isti-

‘adat négéri kita séndir.

]



3. AYER JERNEH IKAN-NYA JINAK.

Di-maksudkan bagi sa-sabuah négéri vang
kelthatan aman dan t éntéram, ménunjokkan
pemcrintahan-nya térator dan adil. Ra'ayvat-nya
téntu di-dalam aman damar dan babagia.

Di-ibaratkan mga bagi sa-orang vang
kelihatan manis  aver muka-nya ménunjokkan
12 sa-orang  vang tahn Dbérbudi bahasa dan
sopan sanlun.

Ada pula yang mengiaskan bahawa négén
vang aman damai, pércmpnanZ-nya chantek
jelita.

9



4. KILAT IKAN DI-AYER, SUDAH TENTU
JANTAN BETINA-NYA.

Bagi sa-urang yang Iijaksana dengan
mudah sahaja ia dapat méngétabhui  maksud
sa-saorang vang bérbuat baitk atau menabur
budi kapada-nya, dan tahu 1a sama ada maksud
itn baik atau jahat.

Di-maksudkan juga bagm sa-orang yang
pandai dan mémpunyai ilmu jiwa ia déngan mu-
dah dapat ményélami képandaian dan tingkah

laku sa-saorang itu daripada tutur Kkata-nya.

Di-katakan juga:
TERKILAT IKAN DI-AYER, SUDAH TAHU
JANTAN BETINA-NYA.

10



5. ADA UDANG DI-BALEK BATL.

Sa-saorang vang berbuat baik atan méno-
long déngan tidak DErsébab téntu ada suatu
maksud vang tersémbunyi di-sébalek peérbuatan-
nya itu. Bagi orang yang bijaksana ia tériébeh
dahulu télah tahu apa maksud sa-saorang itu
bérbunat baik ata: ménolong pada masa yang
tidak di-perlukan itu. Maksud itu sama ada baik
atauy jahat kémudian-nya akan térayata déngan

séndiri-nyva.
"



6. ANAK UDANG UDANG JUGA.

Di-kiaskan bagi sa-orang anak murid
vang tidak ménurut kata guru-nya. dan ségala
pélajaran yang di-ajarkan kapada-nya tidak ada
yang térickat di-hati-nya. Keérana kebebalan,
kédégilan dan  kébodohan apvak murid yang
bénak ini, guru kadangZ méngeluh.

ANAK UDANG - UDANG JUGA.

S¢lain daripada méngélnh itu apakah yang
dapat di-buat oleh gurn tadi, héndak di-pukul
anak orang, paling banyak gurn hanya mémarahi
murid 1tu, dan meéngeélul.

Pantun séléngkap-nva:
Anak udang udang juga

Manakan sama anak ténggiri
Anak orang orang juga

Manakan sama anak séndiri.

Di-gunakan juga oleh émak liri atau ayvah
tiri waktu mémarahi anak tiri-nva.

12




7 ANAK AYAM KEHILANGAN IBU,

Sa-buah kampong atau sa-buah négén
yang kéhilangan pémimpin atau k&matian raja-
nya, dan tinggal-lah ra'ayat dalam Kkampong
atau négéri itn déngan tidak ada péomimpin

atan tidak ada raja.

Péribahasa iri sélalu juga di-gunakan

dalam majlis2 pérpisaban, jika sa-saorang hindak
11



mémuji kébijaksanaan atau kébaikkan orang
vang akan bérpisah itn daripada kita, kita
mengibaratkan diri kita  sabagar  anak ayam
yvang akan kéhilapgan ibu-nyva, ia-itu kchilang-
an sa-orang pémimpin vang bijak yang sclama

int télah mémumpin. kita,

8. TANAM PADI TUMBOH LALANG,
AVAM DIFKURONG DI-SAMBAR HHELANG.

Péribahasa int asal-nya dari kélohan sa-
orang vang sentiasa di-rundong malang. Séba-

rang apa vang di-kérjakan méndatangkan kéru-
gian sahap.

Di-kiaskan juga bagi sa-orang téruna
kéhilangan kékasih walan pun  kékasih  itu
télah ménjadi tunangan-nva (télah di-pinang) té-
tapt entah bagaimana mx belot dan mémutuskan
périunangan, atau sa-orang I¢laki kéhilangan is-
téri walau pun pérémpuan itu t€lah ménjads 1stéri-
nya bébeérapa lama, tiba2 istéri-mya 1t lan
méngikut Iélakt lain.

14




9. BATU YANG SENTIASA BERGOLEK,
TIADA DI-HINGGAP LUMUT.

Orang vang tidak tétap dan tidak tékon
dalam sa-svatu pékérjaan vang di-hadapi-nya,
sampai bila pun pékérjaan itu tdak akan siap.

Ada pula di-értikan  bahawa sa-saorang
yang tidak tétap dalam menghadapt mata péncha-
rian-nya (lecheh), sabéntar kérja sabéntar tidak,
atan sabéntar ada di-sini dan sabéntar ada di-sana,
sampai bila pun ia tidak akan méncmui késé-

nangan. Tidak beroleh bérkat.

Bidalan ini di-kiaskan juga bagy sa-orang
yang ahli dan malar dalam ilmua hukum  atauw

undangZ déngan sénang sahaja ia dapat meélépas-
kan diri dari hukuman, malahan kadang? dapat
ia mémbela orang lain dorpada kéma hukum

kérana kéahban-uva dalam ilhmmud térsébnt.
15



: 03 ﬁh j

dy -

PP

-

10, BIAR SAKIT DAHULU SENANG
KEMUDIAN.

Orang yang tahan ménanggong dérita
dan sabar pada mula-nya, akhir-nya akan me-
nérima keésénangan dan kémewahan buah  dan
késabaran dan taham-nya ménanggong dérita
dahulu.

Sébalek-nya orang yang sénang dan
mewah dahulu, akhir-mya banyak yang men-
dérita dan susah pada bélakang han-nya.

Panten-nya:

Bérakit2 ka-hulu 2 Bércénang ka-tépian
Bérsakit2  dahulu oBérsénangZ kémudian,

i%



11. BERAT SAMA DI-PIKUL,
RINGAN SAMA DIE-JINJING,
KRérja sama atau  gotong royonyg yang
mésti di-amalkan oleh orang dalam masharakat
di-kampong, di-bandar dan di-mana2 sahaja.

Kérana tolong meénolong antara  satu
sama lain itu sangat  pérln €ruama  dalam
sa-suatu kémalangan yvang  bérlaku  dalam  sa-
snatu kéluarga dan sébagai-nya,

Gotong royong atau kérjn  sama  bérat
sama di-pikul, ringan sama di-jinjing ini pérlu
juga di-amalkan dalam sa-suatu  pérkompulan
untok bérsuka ria, sapérti dalam majlis2 pér-
kahwinan, kérama Utlidak akan Dbérjaya majhlis
térsébut  kalan tidak  ada sémangat gotong

rovong ini.
\7



12. BIAR SAKIT BADAN,
ASAL HATI SUKA.

Sa-suatu pérkérjaan yang di-buat oleh
sa-saorang déngan suka hati-nya séndiri, biar
bagaimana susah dan bagaimana bérat-nya pada
pandangan orang lain, tétapi pada orang yang
méngérjakan-nya itu  di-rasa-uya  sénang  dan
tidak ménjadi kébératan, kérapa apa vang d:-
kérjakan-nya itu tidak di-paksa dan di-rasa-nya
sabagim pekérjaan-nya séndirt walau pun pékér-
jaan itn makan upah atau di-gaji oleh orang lain.

Bérlainan sékali deéngan keérja yvang di-
paksaZkan walau pun kérja itu tidak bérat
tétapi kalau di-paksa dan tidak déngan suka
hati yang méngérjakan-nya ada-lah di-pandang

sabagai sdatu béban vang amat Dbérat.

I8



13, BESAR PASAK DARI TIANG.

Mélihat gambar-nya sahaja orang akan
kétawa, kérana salahZ hemat rumah itu akan
roboh.

Démikian-lah ibarat-nya bagt sa-orang
yang boros pada méngéluarkan bélanja-nya
sa-hari2, dan tidak di-bandingkan déngan pén-
dapatan-nya. Sapérti péndapatan-nya sa-han

$200 tétapi ia bérbelanja $4.00, akhir-nya téntu
1a akan meénérima kesusahan yang akan meém-

bawa keébmmasaan-nva.
12
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14. DENGAR GUROH DI-LANGIT,
AVER SA-TEMPAYAN DI-CHORAHKAN.

Périhal sa-orang yang tidak sabar, kéra-
na méndéngar di-témpat lain ia bolch di-térima
bikérja déngan méndapat gaji yang I¢beh
banyak daripada gaji-mya yang di-témpat seka-
rapg ini  dia  bEkérja, di-lgpaskan-nya kérja
yang sédang di-hadapi itu dan mengeéjar kérja
yang di-dengar-nya boleh méndapat gajp beésar
i, Tiba2 ia tidak di-térima békérja  di-témpat
baharn itu.

20



Bidalan lain vang érti-nya sa-rupa ini:
YANG DI-KEJAR TA'DAPAT
YANG DI-KENDONG KECHECHERAN.

15. SAPERTI TEMPAYAN TERTIARAP
DI-ATAS AYER.

Méngharapkan sa-suatu  kalan udak di-
sértai déngan usaha dan ikhtiar ada-lsh mus-
tahil, dan tidak ubah s¢bapgai angan2 yang
tidak: boleh di-chapai. Umpami-nva méngharap-
kan témpavan berisi ayer, tétapi témpavan itu
di-biarkan tértiarap di-atas ayer, sampai bila pun
témpayan itu tidak akan bérisi, masakan holch
ayer itu masok ka-dalam témpayan yapg ter-
tiarap itu.  Sapatut-nya  di-ikhtiarkan  supaya
aver itu masok dan méménohi témpayan itu.

Péribahasa ini di-sébut untok ménaschats
orang vang pémalas dan tidak mahu bérith-
tiar atau bérusaha, dan di-maksudkan juga bag
orang bébal yvang susah ménérima mpaschat atau
ménsrima pelajaran, biar pun télinga-nya mén-
déngar mulut-nya téraganga, tdapi  ada-lah
sapérti témpayan yang (értiarap di-atas ayer.

|






16, IBARAT BURONG MATA LEPAS
BADAN TERKURONG.

Burong yang di-maksudkan di-dalam bi-
dalan ini ia-lah burong yang di-dalam sangkar.
Mata-nva lépas bebas mémandang ka-mana sa-
haja, tétapi kasehan badan-nya tidak bebas

dan (ia tidak dapat bérbuat s&suka hati-nya.

Bidalan ini <i-maksudkan bagy sa-saorang
vang tidak méndapat keébebasan bérgcrak, om-
pama-nya anak2 gadis pingitan yang séntiasa
di-jaga dan di-kawal oleh kélnarga-nya. Dan
boleh juga di-umpamakan bagi sa-saorang yang
méringkok dalam tahan (3il), atan anak2 jajahan
vang bélum dapat kémérdekaan tanah ayer

dan bangsa-nya.
23



IKAN BUK
UKAN ULAR PUN BUK
i RAN.
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17. IKAN BUKAN ULAR PUN BUKAN.

Sindiran bagi sa-orang yang tidak di-
kétahui bagaimana péndirian-nya, atan udak
di-k&tahui ké&lakvan yang sébémar-nya. Kérana
orang itu ada kala-nya suka bérbuat baik,
tétapi ada pula kala-nya ia mélakukan pékérja-
an2 wvang ményalahi adat atan ugama.

Orang vang sapérti itu ada-lah di-umpama-
kan sapérti  sa-eckor Dbinatang yang tidak di-
kétahui apa jémis-nya, keérana héndak di-kata-
kan ular képala-nya sapérti ikan, dan héndak

di-katakan ikan badan-nya pula sapérti ular.



18, IKUT HATI MATI,
IKUT RASA BINASA.

Jika sa-orang tidak dapat méngawal
hawa nafsu-nva dan di-turuti kahéndak hawa
nafsu itu néschava kéchewa-lah késudahan-nya
dan akhir-nya akan mémbawa kebinasaan diri

dan kébinasaan hidup-nya.

Ridalan ini selalu di-gunakan bag: mg-
naschati sa-orang yang t¢lah tidak scdarkan
diri-nva, kérana mélanggar adat dan  hukum
ugama-nya.

[—T)



19. SAPERTI SUMBU PELITA,
MEMBAKAR DIRI-NYA MENERANCGH
YANG LAIN.

Jasa atau kébaikkan sa-orang  yang beé-
reni méngorbankan diri-nya atan harta-nya ontok
késénangan orang lain, diabaratkan sthaga
sumbu pélita yang ménérang: orang liin 1étapi
mémbakar diri-nya  stndir.

Di-ibaratkan juga bagl sa-orang yang
pandai bérchakap dan pandai ménaschati orang
jain  supava  bérbuat baik, tétap dirienya sen-
diri tidak bérouat démikian, atan pandai mén-
jaga diri-nya  séndird,

20, SAPERTI PELITA
KEHABISAN MINYAR.

Périhal sacorang tua vany t&lah undak
hérmmva lazi, kérana sakit atau  péndéritaan
vany di-tanggong-nya sélama ini. Tidak ada
harapan lagi bagi-nya méncémui  Kkistnangan
daiam duma .

27



21, SEBAB PULUT SANTAN BINASA
SEBAB MULUT BADAN MERASA,

Kadang2 sa-suatu kéchelakaan vany tor
jadi kapada din ﬂ*sanmng it asal-nva  dari
pada mulut-nya séndiri, umpama-nya Kcram
chélupar, mulut gatal, ompat méngumpat, adu

méngada dan lain? hal lag.

Bidalan ini sélalu di-gunakan bagy  me
naschati orang vang jahat mulut, supaya déngan
ittt i bérjimat dan tidak méngata nésta déngan

semahud-nya.



22, KERANA SA-EKOR KERBAU

MEMBAWA LUMPOR, SEMUA TERPALIT.

Sa-orang yang meémbuat atau inélakukan
késalahan, kawanZ-nya yang sa-pérgaulan turut

téertudoh atau turut mendapat nama yang tidak
baik.

Péribahasa imi  keérap  di-gunakan untok
hérhati2 kalau sa-saorang itu ménchari sahabat
“atau kawan, dan jangan sa-kali2 Dbérkawan
atau bersahabat déngan orangZ yang jahat,
kérana kalan ia beérbuat keéjahatan scmuna ka-

wanZ-nya turut méndapat nama yang udak baik.
£y



23, KERBAU SA-KAWAXN BOLIEEH
DI-KANDANG, MANUSIA SA-ORANG
TIADA TERKAWAL

['ntok ménjaga hati sa-orang sahabat,®ka-
wan atau sa-orang kéluarga séndirt supayva jangan
sampal bérkéchil hati déngan kita bukan mudah.
Bolch juga di-értikan bahawa bukan mudah hen-
dak mémaksa sa-orang sahabat 1tu mésti mégikut
dan ménurut apa kata kita, kérana manusia ma-
sing2 bebas déngan faham atav fikiran yang
di-anuti oleh méreka séndiri2.

Bidalan ini juga Dbiasa-nya di-gunakan
oleh orang tux2, mémbayangkan bagaimana
susah-nya mémélihara dan ménjaga sa-orang
anak gadis (pérawan) rTumaja, ménjaga supaya
nama baik sa-kéluarga jangan térchachat kéra-
na kélakuan gadis itu. Apatah fagy  kalau
anak gadis itu tidak ménurut kata orang tua-
nva, pada méreka [€behr baik ménjaga kérbau
sa-kandang daripada ménjaga sa-orang anak
gadis yang ta’mahu meéngikut kata.



24. LEMBU PUNYA SUSU,
SAPI PUNYA NAMA.

Lain orang yang bérbuat jasa tibaZ lain
orang pula yang méndapat nama.

Bidalan ini  di-maksudkan  bahawa ada
kala-uya kérana kélengahan dan pada kita
séndiri, ségala apa yang télah kita buat dau
kita kérjakan déngan bérsusah payah tibaZ
orang lain pula yang méndapat nama baik.

Kéjadian sapérti ini boleh jadi  kérana
péngkhianatan kérana orang lain itu mépgakui
ségala buatan Kite itn dia konon yang mém-
buat-niyva, dan  boleh jadi kérapa Kita hanyva
makan upah daripada-nya, jadi ségala perbuat-
an kita itu dia-lah (si-péngupah) yang mépga-
ku mémbuat-nya, sia-sia-lah képénatan kita.



25. LEBEIl SUDU KURANG BUBOR,

Sacorang vang meénanggong banyak kéluwarga
dan kéluarga itu méngharapkan dwia sa-orang
sahaja-lah yang akan mémberi nafkah méreka,
sudah tnte walau  bagaimana dichérmatkan
pun akan kékurangan juga.

Di-maksudkan juga bagi sa-orang yang
tidak ada ilmu péngétahuan tétapi chakap-nya
sclalo bésar dan tinggi. Atau svatu bérita
yang kéchil tétapt oleh mulut orang di-bésar2-
kan-nva.
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26. LURA DIFTANGAN NAMPAK
ERRDARAHM LUKA DI-HATI
SITAPA YANG TALRLU?

hd



Péndéritnan batin (sakit hatr) sa-saorang
itn tidak dapat di-tunjok2-kan, doan tidak ada
siapa yang akar tahun melainkan orang  yang
mépdénita 1o séndiri. Kalan 1a ménchentakan
hal-nya Kapada orang lam pun agak-nya orang
tidak pérchaya, kérama itu terpaksa di-péndam
di-hati-nya séndiri.

Bidalan ini di-kiaskan bagr sa-orang yang
luka hati-nya (sakit hati) kerana di-jatohkan ayer
muka-nya di-hadapan orang ramai, atau k<rana
i dissinding, atea kérana sa diskéchewakan dalam
perchintaan

"antun-nyva:
Buah bérangan masak  ménchélah
Mari di-muat  ka-dalam pirahu
Luka di-tangan nampak berdarah
Luka d:i-hati siapa tahu?



27. MARANIKAN TIKUS,
RUMAH DI-BAKAR.

Di-kiaskan pada sa-orang pémarah yang
tidak dapat méngawal kémarahan-nya. Kérana
térlampay marah ia tidak sédar mélakukan
sa-suaty pérbuatan yang ménjahnamkan harta

bénda-nva dan mérugikan diri-nya séndiri.

Di-katakan juga:
MARAHKAN TIKUS PADI DI-BAKAR.
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Maksud-nya kérana memarahkan tikus
yang mémakan padi simpanan-nys padi simpa-
nan-nya sa-lombong di-bakar késémua-nya.

Bidalan sa-umpama ini:

MARAHKAN NYAMOK, KELAMBU

DI-BAKAR.

28. RUMAH TERBAKAR. TIKUS
HARBIS LARL

Périhal suatu péngkhianatan dalam pérsa-
habatan, Kalau héndak tahu dan mémbezakan
mana sahabat baik dan mana sahabat churang

lihat-lah pada sa-suatu keésusahan.

Bidalan int  di-maksudkan bag: sa-orang
vang dahulu-nya banyak sahabat dan kawan,
kérana dia waktu itu kaya atau sémang, tibal
di-waktu ia jatnh miskin tidak ada sa.orang
kawan vang mahu mérapati-nya apatah lagi

mémbantu-nya,



Péribahasa lain méngatakan:

20. KAWAN KETAWA BANYAK,
KAWAN MENANGIS SUSAH DI-CHARL

Satiap orang yang kita kémal dan satiap
orang yang kémal déngan kita itu-lah dia kawan
atau sahabat. Kébanyak-kan sahabat dan kawan
itu hanya bérkawan dan bérsahabat diagan
kita kalau s=ama2 dalam suka dan sénang,
télapi jarang sckali kawan dan sahabat yang
mahu bérsama - sama dalam susah dan scnang
kita, kalan ada memang itu-lah sahabat yang séua.

3u. TERBAKAR KAMPONG NAMPAK
BERASAP, TERBEAKAR HATI
SIAPA YANG TAHU?

TiapZ keésusaban dan péndéritaan itu
tidak dapat di-pérhatixan déngan ayer muka.
Kadang2 ada kala-nya sa-orang yang kélihatan
térsénvum dan €aperti orang tidak ménanggong
susah, tétapi di-sébalik sényum-nya itu ia men-
dérita, dan pindiritaan-nya itu banya di-rasa-
kan olch-nya sendin.

Bidalan ini sélalu di-gunakan bag: sa-
sa-orang vang kéchewa dan méndénta pérasaan.
»



31, MELEPASKAN ANJING TESEPIT.

Pérbuatan  baik yang sia-sin,  Sa-orang
yang ménolong mélépaskan  sa-orang daripada
késusahan atau kémalangan, sépatut-nya di-
balas pértolongan itu déngan baik. tétaps bagi
orang yang Udak méngémang budi pértolongan
itu tidak di-pandang sébagai svatu jasa malah-
an dJdi-balas déngan kéjahatan pula.

Umpama-nyvz ada-lah sapérti anjing pada
waktu tersépit  térlolongZ minta pertolongan
tétapi bila di-l¥paskan, orang yang mclcpaskan-
nya itu pula vang di-gizit-nya,

Di-s¢but  juga:

TOLONG ANJING TERSEPIT,
SESUDAN LEPAS DIA MENGGIGIT
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MEMBANGKIT BATANG BERENDAM,

Nama baik wvang télah térchémar atau
térbénam itu bukan mudah héndak ménimbul-
kan-nya keémbali supaya harum dan di-hormat
orang. Im tidak ubah sapérti héndak méngé-

luarkan batang kavu yang télah lama téréndam
di-lumpor.

3



Péribahasa ini di-kiaskan juga bagi sa-
suatu kéluarga bakas orang térnama atau  térké-
muka, satélah lama ia di-lupakan orang rama:
tibaZ ada pula anak atau chuchu orang itu yang
sckarang in1 mula tcrmama kerana péngetahuvan-
nya vang tlinggi atau keérana  beéroleh  pang-
kat, maka térkénang kémbaiilah kémégahan
nama orang tua-nva di-zaman dahuluy, dan

anak itu di-kiaskan sébagai:

MEMBANGKIT BATANG BERENDAM.

K 1]



33. MENEGAKKAN BENANG BASAH.

Kédégilan sa-saorang yang tidak mahu
kalah dalam sa-suatu pérkara. Biar pun
pérkara itu sudah téntu “Bukan” atau “Salah”
ictapi stdaya upaya ia berdégil dan meéngatakan
“Ya” dan Bénar apa yang di-katakan-nya itu.

Bidalan ini kérap di-gunakan bagt sa-
orang vang mémpértahankan suatu peérkara yang

mustahil dapat di-pértahankan.
11



34. MUKA BUROK, CHERMIN
DI-PECHAHKAN. +
Orang yang uidak tahu membalas bud,,
s¢lalu ményalahkan takdir, malahan ségala ké-
salahan di-tumpukan I;:p:da orang lain.



Di-értikan juga bagi sa-orang yang tidak
ada budi bahasa. Ségala orang yang ménaschat
dia kérana kélakuan-nva yang tidak baik itu
bukan (li-tél-'ima diéngan baik, malahan di-musohi

orang yang ménaschatkan-nya tadi.

35. BIAR PUTEH TULANG, JANGAN
PUTEH MATA.

Képutusan sa-saorang yang telah hilang
késabaran-nva dan bérputus asa. Dia bérmiat
icbeh baik mati (Puteh Tulang) dari pada hidup
méndérita dan susah hati kérana menanggong

maln (Puteh Mata).

Malu vang di-maksudkan di-sini  boleh
jadi kérana hajat-nya tidak késampaian, atau
kiérana di-hinaZkan oleh orang lain dan sabagai-

nya.
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JOo. NIAT HATI NA' PRLOK GUEHNONG,
APAKAN DAYA TANGAN TA’ SAMPAL

Kélohan sa-orang yang bérchitaZ tinggi,
tétapi tidak dapat ménchapai apa yang di-
hajati-nya kérana kémiskinan atau kékurangan2
yang ada pada-nva. Sapérti anak sa-orang mis-
kin ia bérchitaZ untok mélanjutkan pélajaran-
nyva ka-sckolahZ tinggi, tétapi ia bérasa diri-
nya tdak bérdaya kérana kémiskinan ayah-
nyva atau kérana tidak ada siapa yang akan
mémbantu-nya,
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Bidalan ini juga di-kiaskan bagi sa-orang
semuda yang putus harapan kérana tidak
dapat méminang anak gadis hartawan kérana
ia di-anggap tidak sa-taraf atau tidak berharta.

Pantun-nya:

KAPAL API ASAP BERGOLONG
ANAK BUAYA TERLAMPAI-LAMPAI
NIAT DI-HATI NA' PELOK GUNONG

APAKAN DAYA TANGAN TA' SAMPAL



J7. ORANG MENJUAL KITA MEMBELL

Kalau ada vang mémulakan baharu-lah
ada yang mélayam, démikian-lah bidalan orang
twa2. Ini bukan di-maksudkan pada bérjual
béli sahaja tétapi di-€értikan juga dalam peérga-
ulan sahari2, sapérti dalam pérkélahian dan pér-
lawanan. Erti-nya kalau ada yang méndahulu
baharu-lah kita layan.

Di-katakan juga:

SABELUM ORANG MEN]JUAL,

JANGAN KITA MEMBELIL
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38 ALAH MEMBELI MENANG MEMAKAL

Dalam soal berjual béli, sa-saorang itu
kadangZ akan téraza rugi kérana mémbili sa-
ssatu barang yang térmakal harga-nya, t€tapi
kalau harga barang itu memang b&tul2 mahal
meénunjokkan barang itu memang baik pérbutan-
nya dan tinggi mutu-nya, kérana satiap ADA
RUPA ADA HARGA. Akhir-nya kémudian

baharu-lah di-kétahui bahawa barang yang di-
bili-pnya dingan barga mahal it 1ahan  Jama

didasak dan di-pakai.



39. BERCHAKAP SIANG PANDANG2
BERCHAKAP MALAM DENGAR2 .......

Bérchakap sa-suatu rahasia vyang
tidak mahu di-déngar oleh orang lain héndak-
lah bérhati2, supaya rahasia itu jangan ségira
bochor dan ségéra di-kétahui oleh orang lain

Bidalan ini bukan hanya di-maksudkan
kita mésti bérhati2 déngan mata dan télinga
sahaja, tétapi di-maksudkan juga kalau boleh
gunakan-lah otak dan fikiran kita di-mana
dan déngan siapa kita mélépaskan chakap?
rahasia itu, kérama ada kala-nya orang yang
kita pérchayai déngan rahasia itu, orang itu
pula-lah yang ményébabkan rahasia itu bochor

dan ségera di-kétahwmi orang.



40. PANAS SA-TAHUN DI-HAPUSKAN

OLEH HUJAN SA-HARI........




Pada orangZ yang tidak bérbudi dan
tidak ada timbang rasa itu, tidak guna kita
bérbuat baik kapada méreka, kérana biar bérapa
banyvak kébaikkan vang télah kita buat, tétapi
kérana suatu késalahan yang sédikit ataun suatu
kekhilafan vang kita buat, hilang-lah ségala
kébaikkan vang kita buat sélama ini, timbul pula
stgala kéburokkan kita.

Di-katakan juga:

KEMARAU SA-TAHUN ROSAK OLEH
HUJAN SA-HARI.

41. PANAS SA-TAHUN DAPATKAH DI-
HAPUSKAN OLEH HUJAN SA-HARI??

Ada-nya tanda tanya dalam bidalan
ini ménjadikan bérlainan sékali érti-nya dan-
pada érti bidalan di-atas tadi.

Di-sini di-maksudkan bahawa budi baik
vang télah banyak di-tabur itu, bolchkah di-n-
langkan déngan kékhilafan sédikit yang kita
lakukan?. Atau képichekkan atau késusahan yang
bérat sangat itu ta’kan dapat di-hapuskan oleh

bantuan vang di-berikan hanva sédikit sahaja.
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42. TA' LEKANG DEK PPANAS,
TA” LAPOK DEK HUJAN.

Di-maksudkan bagi  sa-suwatu Undang2
atau adat istiadat vang tidak bérubah dari zaman
nenck moyang hingga-lah ka-zaman kita  séka-
rang ini. Dan di-katakan juga bagi péndirian
sa-saorang yang tétap dam tidak bérganjak. la
tétap déngan péndirian atan faham yang di-anuti-

nva, tidak dapat di-ubah2 atau di-pérkotak katek-

kan olch péndirian dan fzhaman orang lain.
43. HUJAN BERBALEK KA-LANGIT.
Di-kiaskan bagi suatu pérkara yang
lnar biasa tidak saperti  vang sepatut-nya.
Sapérti sacorang kaya meéngharapkan bantuan
dari sa-orang miskin, orang bodoh méngajar

orang yang pamlai dan sabagai-nya,
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44, PECHAIl BUYONG TEMPAYAN ADAM,

Bidalan bagi sa-orang vyang kéhilangan
sa-orang sahabat yvang tidak baik budi pékérti-
nya. Tidak-lah ménjadi kérugian bagi-nya, kirana
déngan tidak ada-nya kawan yang Kkurang bor-
budi itu moga2 ada pula kawan budiman yang

boleli ménjadi sahabat baik kapada-nya.
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Péribahasa im  juga di-gunakan untok
spamni atau s1éri yang baharu  bérchéray  ké-
rana masingZ iu tidak sésuai déngan yang lan.
Jadi dengan  perchéraian itn mudah-mudaban
masing2 akan dapat jodoh-nya yang sé¢suai dan

sa-taham.

Bidalan in: juga kadangZ di-gunakan oleh
wami dan istéri yang sédang bérbantahan
dan sama juga dengan  pérumpamann:

BUNGA BUKAN SA-KUNTUM,

KUMBANG BUKAN SA-ERKOR,

Péribahasa atau bidalan ini pérnah pola

di-gunakan s¢balek-nya:

45. PRCHAIl TEMPAYAN BUYONG ADA.



Pantun-nya:
Péchah témpavan buyong ku ada
Témpat ayer mémbasoh kaki
Lépas Bayvan Tiungku ada
Tiung-lah témpat ménghibor lhats.
Erti dan maksud-nva boleh di-katakan
hampirZ sama, beoleh jadi pada pénchipta pan-
tun ini, burong Tiung itu pada-nya Iébeh in-

dah dan Icbeh baik daripada buromg Bavan.



46, RUMAH SUDAH PAHAT BERBUNYL

Suaty tégoran yang di-datangkan olch
sasorang yang tidak jujor, bacho! atau datang-
nya dari piracaan déngki. Sélalu datang-nya
tégoran itu satelah sa-suatu pérkara itu  siap
di-buat dan sélesai di-kérjakan tiba2Z ada orang
vang meéngatakan itit-nya, ta’ kéoa ini-nya kurang
baik dan sabagai-nya.

35



Bidalan im juga di-maksudkan bagi sa-
sa~orang bachol yang hanya méndiamkan dirn
dalam sa-suata  mashuarat, tétapi bila télah
s¢lésat  ségala pérkaraZ di-mashuaratkan dalam
mashuarat itu, pandai pula ia ménégor dan

berkata ada vapg twdak bétul dalam mashuarat
tadi. dan ada pula fikiranZ yang di-katakan-
nya lébeh daripada apa yang télah di-putuskan
dalam mashuarat tadi.
47. SAPERTI PAHAT DENGAN
PENUKUL.

Tabi‘at orang vang tidak mahu mémbuat
sa-suaty  mélainkan  kalau di-suroh. Biasa-nya
tabi'at ini di-punyai oleh sa-orang yang tidak
tajju kéwajipan yvang télah di-tugaskan kapada

diri-nya dan tidak tahu tanggong jawab dalam

satuZ pekérjaan yang di-hadapi-nya.
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48, RUSA MASOK KAMPOXG.

Pénhal za.orang yang dalam kéadaan
bingong kérana baharu sahaja kali itu ia masok
ka-bandar, atau orang kéhairanan méhhat sa-
suatu yang bélum pérnah di-libat-nya, pada hal
orang lain télah tidak hairan lagn déngan
barang yang menjadi kéhairanan-nya.

Umpama orang itu ada-lah:

SAPERT! RUSA MASOK KAMPONG.
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ADA KALA-NYA JATOH KA-TANAH JUGA.

Kéchékapan tupai mélompat dari sa-pohon
ka-sa-pohon yang lain, dari batang ka-ranting
yvang lain, tidak dapat siapa pun vang bolch
ménandingt. Démikian-lah ibarat-nya orang vang
pandai ménggunakan tipu muslibat-nya mém-

pérdayakan orang lain, biasa ménipu déngan
38




chara yang lichin sa-kali, t&tapi  suate  masa
kilak sdgala rahawa nya vamg dak dikitabui
orang Mu akan dapat juga dichiom orang, dan
akhir-nya akan dapat jega di-pirangkap kirama
kehngaban-nya sendini.

Wribabasa it juga di-maksudkan untok
késilapan dan késalahan sa-saorang yang tdak
dapat  di-elakkan. Sasiapa pun manusia  yang
hidup dalam  dunia ini, walas ia méngaku
mempunyay képandanian  yvang  sa<tinggi  langit
wekah g, sa tidak foput  dari mdlakukan
kisalahanZ atanw  kekbilafan,

Di-scbut juga:
SAPANDAIZ TUPAL MRELOMPAT,

TA"  BANYAK  SA-KALL JATOH
JUGA KA-TANAHN.
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50. YANG DI-KEJAR TA’DAPAT,
YANG DI-KENDONG KECHECHERAN.

Di-kiaskan pada sa-orang yang bérsifat
tama' dan haluba, tidak mémada déngan barang

yang sédikit atau barang yang télah ada di-

tangan-nya séndiri, malahan ia mahu dan méng-
kéhéndakki barang yang ada di-tangan orang
lain. Akibat orang yang bérsifat tama' ini
sclalu hampa dan kéchewa. Apa yang di-
kéhéndakki tidak dapat, dan apa vang ada
di-tangan-nya térlépas.
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